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ÖZET 

Türk Dil Devrimi Türkiye Cumhuriyeti'nin Kurucusu Mustafa Kemal Atatürk tarafından 1928 yılında başlatılmıştır. Bu 
çalışmanın amacı dil devriminin Türk ışınbilim yazını üzerindeki etkilerini incelemektir. Bunu gerçekleştirmek amacıyla 
Türk Radyoloji Derneği'nin görevsel yayını olan ve Türkçe yayınlanan bir Işınbilim dergisinin ilk ve son sayılannda sözcük 
sayımı yaptık. Her iki dergi arasında bulunan 49 yıllık dönem içinde Türkçe kökenli kelimelerin oranı yalnızca % l 1 .5 
artmıştır. Hami-Sami dilleri (Arapça) ailesine ait kelimelerin sayısı belirgin şekiide azalırken, Hint-Avrupa dilleri ailesine ait 
sözcükleri kullanma eğilimi artmıştır. Yukarıda belirtilen bilgiler ışığında, ışınbilim yazınında Türk Dil Devriminin hedefine 
ulaştığı söylenemez. Yazıda Türk Radyoloji Derneği'nin ileriye dönük politikalarıyla ilgili önerilerde bulunulmuştur. 

SUMMARY 

Turkish language reform was irıiated in 1928, by the fo un der of Turkish Republic, Kemal Ataturk. This study was conducled 
to analyze the impact of the language reform on the Turkish radİology !iterature. To accomplislı this, we cöunted the words, 
as regard of the ir ethymological origins, in the first and the last issue of the journal of Turkish Society of Radiology. Over a 
49-year period, the percentage of the word s of Turkish origin have increased only 11.5 %. The words belonging to Central 
Seınitic language family (mainly Arabic) have decreased drammaticaly, whereas the tendeney to use the words in !nda
European language family has iııcreased. On the grounds of the above-mentioned results, it is harci to say that we have 
achieved the aims of the Turkish language reform in the Turkish Radiology literature. Further suggestions, especially with 
regard to the future policies of Turkish Society of Radiology, are discussed. 
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GİRİŞ 

Türk dilinde yabancı sözcükler sorunu, dil tarihimiz 
süregelen bir sorundur. Bu sorun bilim 

dilinin kullanımında daha kapsamlı olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Özellikle hekimlik dilinde 
(İng. technique) egemen olan yabancı ekin e (Fr. 
culture) etkiler azımsanama yacak kadar çoktur. 
Bu etkiler uygulayım bilim (İng. 
bağımiısı bir uzmanlık dalı olan 
fazladır. 

"'""'"'\.o""''"' sorununun kapsamlı bir ele 
Atatürk'ün Dil Devrimi ile 

ua9''"'''""' bu çabalar hekimlik dilinde de süregelmiştir. 
Ancak ulaşılan sonuç yetersizdir. Bu durum 
yabancı tarafından da dile (1). 

Bu çalışmada ışmbilim yaptığımız örnek-
lemler kullanarak Türk Dil Devrimi'nin 

etkilerini 
için ulusal ışmbilim 

derginin ilk sayısı ile 2004 

Bunun 

son sayısında bulunan yabancı kökenli sözcük sayı~ 
larını saptadık. Yabancı sözcükleri köken aldıkları dil 
aileleri ( etimoloji) bakımından sınıfladık ve sözcük
lerin ait oldukları dil ailelerinin oranlarındaki farklı
lıklan belir!edik. Çalışmadan amacımız 49 yıllık 

ışınbilim yazınında kullanılan sözcüklerin Türk 
Dil Devriminin erekleriyle örtüşmediğini sap-

varsa eksikliklerin nedenleri ve çözüm 
hakkında öneriler oluşturabilmektir. 

GEREÇ VE YÖNTEM 

Araştımıada örneklem olarak kullamlan dergilerden 
birincisi Türk Radyoloji Cemiyeti tarafından 19 Ekim 
1955 tarihinde bastırılan Türk Mecmuası'nın 

ilk sayısı (TRM-İik Sayı), diğeri ise Türk Radyoloji 
Derneği (TRD) tarafından çıkarılan Tamsal ve Giri-
şimsel Dergisi 'nin olarak yaym-
lanan Aralık 2004 basımlı son (TGR-Son 
Sayı). 

Bu dergilerin metinleri bilgisayar ortamına aktarılarak 
metinlerde geçen tüm sözcükler abecesel dizin oluş
turacak şekilde sıralandı. Daha sonra dizin 
sözcüklere aşağıdaki işlemler uygulandı: 

1. Sözcükler isim ve fıil çekim eklerinden anndınldL 

2. Tekrarlanan sözcükler tek bir kök sözcüğe indir-
gendi. sözcüğün dil ailele-
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3. 

rindeki 
(Örneğin 

hem 
rindeki yazılışı 

lendirildi. 

donatım 

adlar sayıma alınmadL 

4. Yazıların sonunda bulunan bölüm-
lerinde bulunan dildeki sözcükler ve 

5. 

. . " anlatımmda ayraç 

almmadı. 

Oluştumlan listelerdeki sözcükler Türk Dil Kurumu'nun 
(TDK) ağ internet 
ulaştığımız "Büyük Türkçe Sözlük" kullanılarak 

kökenli ve kökenli kelimeler listesi 
Yabancı kökenli sözcükler 

oldukları dil ailelerine göre 1. Türkçe 
Hint-Latin dil ailesine ait sözcükler ve 3. Hami-Sami 
dil ailesine ait sözcükler olarak smıflarıdırıldı Bu 
sözcüklerin 

her iki 
sözcük sayısı oranları ve 

bu oranlarda izlenen değişimler 

BULGULAR 

Metinlerde geçen tüm sözcükler abecesel dizin 
Sayı'da 

sözcük sayısı 

sözcük sayısı 252 ı O olarak ""fJ'u"'"' 

Yukarıda ilkeleri tanımlanan 

sözcük sayıları TGR-

Son ise ı 850 JVL'"''"'"' 

lerden yabancı kökenli oian!ar 

ait oldukları dil ailelerine ikinci bir sınıflama 

sözcüklerin 
Tablo ı 'de 

Hint
ailesine ait sözcüklerde % 1 2. 5 oranında 

artış vardır. Hami-Sami dil ailesine ait sözcüklerde 
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bunların hepsi Arapçadır) %24.1 oranında azalma 

izlendi. Türkçe kökenli sözcükler %11.5 oranında artış 
göstermişti. 

Tablo ı. Türk Radyo i oj i Mecmuası 'nın ilk Sayısı ile Tanısal ve 
Girişimsel Radyoloji Dergisi'nin Soıı Sayısında Bulunan 
Sözcüklerin Çeşitli Dil Ailelerine Göre Dağılımı ve Her 
iki Derginin Kıyaslanınası 

Hint-Avrupa Hami- Türkçe Toplam 
Dil Ailesi SamiDil 

(%) Ailesi(%) (%) (%) 

TRM-İik 543 463 386 1392 
Sayı (39.0) (33.2) (27.7) (100) 

TGR-Son 954 170 726 1850 
Sayı (5 ı .5) (9.1) (39,2) (l 00) 

%Değişim (+) H (+) 
(±) 12.5 24.1 11.5 

TARTIŞMA 

Bu çalışma TRl\1-İik Sayı ile TGR-Son Sayı'da kul
lanılan sözcük sayılarının kıyaslanmasıyla oluşturul
muştur. Bu yaklaşırnın bazı sınırlılıklan olabilir: 

Işınbilim yazmm ilk yılı ve son yıh içindeki dergi 
sayılarının tümü incelemeye alınsaydı daha çok söz
cük sayısı üzerinden daha ·sağlıklı veriler elde 

edilebilirdi. Ya da her on yıl için bir dergi sayısı örnek 
olarak seçilerek Türkçeleşme eğiliminin zam<m içinde 

gösterdiği değişkenlik araştınlabilirdi. Bu smırlılıklara 
rağmen toplam 9488 sözcükten oluşan TRM-İlk 
Sayı 'mn ve toplam 25210 sözcükten oluşan TGR-Son 
Sayı'nın Türkçeleşme eğilimi konusunda yeterli 

örneklemler olduğunu düşünüyoruz. 

Bu görüşten yola çıkarak araştırmamızm sonuçlarını 
şöyle yorumlayabiliriz: Işınbilim yazınmda 2004 yılı 
öncesinde kalan 49 yıl boyunca Türkçe sözcüklerin 

oranı yalnızca %11.5 onunnda artış göstererek 
%27.7'den %39.2'ye yükselmiştir (Tablo 1). Bu 
durum Atatürk 'ün başlattığı Dil Devrinıinin erekleri 
ile uyumlu değildir. Geçen 49 yıl içinde ulaşabil

diğimiz en önemli başarı Hami-Sami dil ailesi içinde 
bulunan Arapça sözcüklerin oranını %33.2'ten 

%9.1 'e, yaklaşık üçte iki oranında azaltmak olmuştur. 
Buna karşılık ağırlıklı olarak Avrupa ve Anı.erika'da 
kullamlan dillerden oluşan Hint-Avrupa dil ailesinde 

bulunan sözcüklerde %12.5 oranında artış vardır. 

Her ne kadar bu saptam:a Işınbilim yazınını ilgilen
diren bir saptama ise de, Işınbilim dilini genel 
hekimlik dilinden soyutlamale olası değildir. Nitekim 
çeşitli uzmanlık alanlannda da bu soruna parmak 
basan çok sayıda hekim vardır 5). 
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Bu soruna yol açan etkenler nelerdir? Bir dilbilimci 

olan Prof. Dr. Hamza Zülfikar, bilim adamları ve 

aydınlarm da içinde bulunduğu Türk halkının kendi 

diline sahip çıkmadığmı, buna koşut olarak gittikçe 

palazlanan Avrupa ve Amerika kaynaklı bilimsel 

ekinin ürettiği sözcüklerin dilimize giderek daha fazla 

yerleştiğini söylemektedir (16). Bilim adamlarını da 

içine alan bu eleştiri kuşkusuz ki bir geneHemeden 
kaynaklanmaktadır. Hekimler (ve özgül olarak ışınbi

limciler) olarak soruna kendi bakış açımızdan yaklaşı

rsak, var olan durumun nedenini yalnızca ilgisizlik 

olarak açıklayamayız. Bize göre asıl sorun ilgisizlikten 

çok "öğrenilmiş çaresizlik" duygusuc!ur. Bu terim 

insanın kendine çözüme yönelik fırsatlar tanınması 

durumunda bile çözüm konusunda çaresiz bir tutum 

izlemeye şartiandınidığı davranış biçimleri için kulla
nılır (17). Bu görüşümüzü açıklamak için yukanda 
kaynak verdiğimiz çok sayıda hekim yazar arasından 
iki ışmbilimci yazarın görüşlerinden örnek vereceğiz. 

Bu yazarlardan birincisi Ondokuz Mayıs Üniversite

sinden Prof. Dr. Hüseyin Akan, diğeri ise Hacettepe 

Üniversitesinden Prof. Dr. Üstün Aydıngöz'dür ( 14, 

15). Yazarların ortak özelliği yalnızca ışınbiliınci 

olmaları değil, aynı zamanda diğer yazarlardan farklı 
olarak tı;;;rim kullanımına ilişkin somut öneriler 

getiriyor olmalarıdır. Bu öneriler şöyle özetlenebilir: 

1. Türkçe karşılığı bulunan, ancak kullanıcılar tara
fından tutulmamış yabancı terimler/sözcüklerin 
Türkçe karşılığı kullanılmalıdır. Örneğin, aort 
(ana atardarnar), arter (ataı·damar), radyoloji 
(ışmbilim), rezonans (tınlaşım) gibi ... 

2. Türkçe'si bulunan, Türkçesi tutulmuş, ancak kul

lanmadığımız yabancı terimler/sözcüklerin Türkçe 
kerşılığı kullanılmalıdır. Örneğin, hipertansiyon 

(yüksek tansiyon), malign (kötü huylu) gibi ... 

3. Türkçe karşılığı bulunmayan terimler/sözcükler, 
özgün dilinde yazılamadığı için çoğu zaman 
yanlış kullanılmakta ve yanlış yazılmaktadır ( 1 5). 
Örneğin Dr. Aydmgöz'e göre İngilizcede 
"mammography" olarak geçen terimin doğru 

yazılışı "mammografi" değil "mamografı" olma

lıdır. Dr. Aydıngöz gerekçesini şöyle açıklamak
tadır: Günlük hayatta "meme" yerine "memme" 

demiyoruz. 

4. Türkçe karşılığı bulunmayan terimleri kimi zaman 
özgün dilinde de bırakabilmekteyiz: Ömeğin 
gantry, grade, subtraction, gibi ... Dr. Akan, bu 
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sınıf sözcükler 

nanlarm Türkçelerinin 

da Fransızcasının Türkçede 

önermektedir ( Dr. Akan' a 

gibi.,. 

5. ama sözcükler 

ise Dr. Akan tarafından "benimsenmiş ve 

özümsenmiş sözcükler" olarak tanımlanmaktadır 

Örneğin, hasta hastane (saynlarevi), 

akciğer gibi .. , 

Yazarların üçüncü, dördüncü ve ulamda 

bulunan sözcükler için getirdikleri öneriler 

bize göre çaresizlik"ten 

tadır. Örneğin Dr. Akan'ın bazı sözcüklerin Fransızca 

okunuşunun Türkçe ola

sılıkla Fransızcanın hekimlik dili üzerinde Tanzimat 

döneminde başlayan etkisini 

güçlükten 

Fransızcadaki terimierin Türkçe okunuşunu da 

!ere bağlamakta vardır. 

Nitekim aynı çaresizlik duygusu burada da 

göstermektedir. Örneğin Dr. 
"meme" "memme" demediğimiz için "mammo

grafı" teriminden bir "m" harfini önermek

tedir ( 1 Günlük 

demediğimiz doğrudur ama "mamo" da 

bu inceleme kendi terimlerini 

konusunda "ara çözümler" bizi 

artan bir çözümsüzlüğün içine sürüklemektedir. 

"Benimsenmiş ve özümsenmiş" sözcüklere gösterece-

ğimiz yaklaşım ise bir başka konusudur. Bu 
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terimlerden ikisi say rı 

kelimesinin zamanla benimsenmesi olası değil midir'? 

Bize bu sözcükleri ele 

dilbilimcilerle ortak 

çözülmelidir. 

sözcüklerle 

maktan bir işe yaramaz. 

Yukarda adı geçen 

üstte sorunun 

kökenierine derinlemesine 

bilim heveslisi 

Bu nedenle 

her hekim bir 

Bu ölçüler kalarak 

nedenlere görüşlerimizi 

biliriz: Bilim adamlarının 

sözcüklerin bir kısmının da önemli 
benimsenebilir. Ömeğin, Dr. "mevcuttur" 

sözcugu "vardır" sözcüğü kullamlmasını öner-

mektedir (15). Diğer yandan "hasta" Savaşı'nın 

Türkçe karşılığı olan "sayrı" sözcüğü hekimler benim

senmiş değildir. Bu sözcükleri sırf benimsenmedikleri 

yadlamamız mı gerekecektir? Mıhçıoğlu bu 

ilgili bir ömek anlatmaktadır ( 18): Dr. 

İbrahim İşçi! ve Ali Ulvi Eiöve'nin hekimlik 

terimlerinde Türkçeleşme çalışmaları sırasında bir 

profesör hekim şu tepkiyi göstermiştir: "Yahu siz ne 
Dil Kurumu 'nun o terimleri de nedir? 

teneffüse solunum 
ve solunum terimlerinin en 



Tepecik Eğit Hast Derg 201 O; 20 (1) 

oluş haline getirmeye tam bir kurtuluş sava
şıdır. Ulusal bir kurtuluş savaşı. Kurtuluş savaşını 

yorumlamaya çalışırken bağ-ımsızlığz duruk bir ilke 
olarak almayacağız, onu her gün kazanılması gereken 
bir ilke olarak ele alacağız. Bağrmsızlzğı kazanabiliriz, 
ama onun ortamını yaratamazsak, yani tam kurtııla

mazsak, bağmısızlığı her gün yitirebiliriz. " 

Işınbilimcileri ilgilendiren özel nedenlere gelirsek, 

yukarda adı geçen yazarların çaresizlik duygusunu 

besieyebilecek haklı gerekçeler görüyoruz: Yalnızca 

ışınbilimi ilgilendiren terimleri Türkçeleştirsek bile 

yapıbilim (İng. anatomy) ve saynlıkbilim (İng. 
pathology) terimlerini ne yapacağız? gorunuyor 

ki bu sorunun çözümü hekimlik birliklerinin topluca 

ve eşgüdümlü çabasını gerektirmektedir. Başka bir 

deyişle çaresizlik hepimizin çaresizliğidir. 

Tartışmamızın buraya kadar olan kısmı hekimlik 

dilinde ortak bir terimbilim oluşturma çabalanyla 

ilgiliydi. Hekimlik dilinde Türkçeleşme çabalannın 

doğumcağı bir başka olumlu sonuç, saynlarla 

kuracağımız iletişimle ilgilidir. 

Hekim-Sayn İ!i.şkHeriırıde Dilin Önemi 

Hekim-sayrı ilişkisinde iki farklı örnek vardır (20): 

1. Geleneksel hekimlik örneği 

2. Sayn merkezli örnek (İng. patient centered model). 

Sayrı merkezli örnek saynların kendini anlatmasını 

(Ar. ifade), hekirnle uyumlu bir ilişki kurmasım 

hedefleyen bir yaklaşım amaçlamaktadır. Bu yaklaşım 

son yıllarda giderek evrensel bir kavram olmaya 

başlamıştır. Bunun nedeni geleneksel tıp iletişimi 

yaklaşımının getirdiği sorunlar ve sayrılarda uyan

dırdığı doyumsuzluktur. Geleneksel yaklaşım hekime 

saynların ilgi alanlarına ve seçeneklerine kanşma (Ar. 

müdahale) gücü verir. Bir davranışbilimci olan de 

Haes bu yaklaşımı "ataerkil" (İng. patemalistic) olarak 

tanımlamaktadır (20). Bu terim sadece hekimlik 

alanmda değil, tarih, toplumbilim (İng. sociology) ve 

ruhbilim (İng. psychiatry) alanlarmda rastlanan 

olumsuzluklarla ilişkilendirilen bir terimdir. Yukarda 

tanımlanan sonmlar nedeniyle son yıllarda İngilizce 

hekimlik yazınmda yeni bir terim türetilmiştir. Bu 

terim "ortak karar düzeneği"dir (İng. shared decision 

making) (21-23 ). Bu terimin tanımladığı ilişki biçimi 
aşağıdaki özellikleri içerir: 

1. ilişkide en az iki katılımcı (sayrı ve hekim) 
bulunmalıdır, 
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2. Her iki katılımcı bilgiyi paylaşmalıdır, 

3. Her iki katılımcı seçilmiş olan sağaltım (Ar. 

tedavi) yöntemi üzerinde görüş birliği oluşturmak 

için adımlar atmalıdır, ve, 

4. Sağaitim konusunda bir görüş birliği oluşmalıdır. 

Doğaidır ki "ortak karar düzeneği"ni o!uştuımak için 

ortak bir dil gerekecektir. Her ne kadar ülkemiz 

ataerkil bir ekin yapısına sahip ise de, yukarıda tanımı 

verilen yaklaşıma Türk hekimlerinin uzak olduğunu 

düşünmüyoruz. TDK'nın 1978 yılında hastırdığı 

Hekimlik Terimleri Kılavuzu'nun başmda Dr. Ceyhun 

Atuf Kansu, yukarda tanımlanan ataeı·kil yaklaşımı 

yıllar öncesinden şöyle eleştirmişti (24): "Yabancı 

terimiere dayanan bir bilim uygulamasını büyüye 
benzetebiliriz. Büyünün de kendine özgü 
sözcükleri, terimleri, törenleri ve yaltn halktan gi:de
nen kutsal dokunulmazlıklan vardır. Hekimliği de 
anadilden aynlan terimfere uygularsanız, onu bir 
büyü haline getirirsiniz. O zaman bilim ile büyü 
arasındaki sınır kalkar, bilim de bir gizem, bir büyü 
olur. Hekimlik dilinin yabancı terimleriyle karştlan
masma hekimliği bir büyü haline getirdiği için 
karşzyım ilk önce. Hekimlik bir bilim olarak, kendini 
büyüden aytran genel dile, ulusal dile gereksinir; bir 
sanat, bir iyileştirme, sağ'a/tma sanatı olarak da hallan 
buyruğundaysa terimlerini halk diline, ulusal dile 
uydurmak zorundadır. Hiçbir bilimin, halk üstünde, 
insanlık üstünde bir yeri yoktur, her bilim halk içindir, 
insanlık içindir. Hekimlik dilinin Türkçeleşmesi için 
savaşanların temel ereği budur. Hekiml(ği büyiiden, 
gizemden kurtarmak istiyorlar. Hekimlik dilinin 
Türkçeleşmesini isteyenler bu kuramı savlıyorlar. " 

ÖnerileR" 

Bu denli köklü ve karmaşık bir konuda ışınbilimciler 

olarak ne yapabiliriz? Bize göre TRD'ye düşen 

görevler olacaktır. Bunlar şöyle özetlenebilir: 

1. TRD, Türkçe bilimsel yayın çıkamnyı sürdürm

elidir. 

2. TRD, diğer bilim demeklerine öncülük edip TDK'na 

başvun11alı ve ışmbilim terimlerinin Türkçeleş

mesinde etkin görev alacağını biidimıelidir. 

3. TDK'nin -ne nedenle olursa olsun- yanıt vermesini 

beklemeden TRD, kendi içinde bir Türkçe Terim 

Hazı.rlama Kumlu oluşturmalıdır .. Bunun başka 

ömekleri vardır (25). 
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4, Bu kurul, çalışmalan konusunda başta 

ciler ve sayrıhkbilimciler olmak üzere 

manlık demeklerinden destek almak için 

lerde bulunmalıdır. 

5, Türkçe dergi bulunan özenli ve öz 

Türkçe ile yazılması desteklenmelidir. Bunun için 

her bir yazı ekine o 
ne kadar ulaşıldığma 

Aynı tutum ulusal 

Türkçeleşme ereklerine 

konulabii ir. 

bu konuya oturumlar ayrılmah, Türkçeyi özenli 
kullanmaya çalışan yazarlarm bu tutumu ödüllerle 
özendirilmeli dir. 

6, Bu kendine amaç edinmiş hekimler Türk-

çeleşmeye bir sonuç değil, bir süreç olarak bak

malıdır. Başka bir deyişle çalışmalarımız kusursuz

luğu ve amaçlamamah, sonu gelme

yecek bir uğraşı olarak görülmelidiL 

Sonuç olarak, Atatürk'ün başlattığı Türk Dil Devrimi, 

ulusal ve Türkiye Cumhuriyeti' nin 
düşünbilimsel ilkelerini saptama konusunda öncü bir 

girişim olmuş, ama sonrasında aynı başarı 

sağlayamamıştır. Bu sonucun en etkilediği alan
lardan biri Avrupa ve Amerika' daki bilimsel ekin e 

etkileri karşılamak zorunda kalan Türk bilim 

yazınıdır. yazını da bilimine aşırı 

bağımlı olması nedeniyle bu etkiden bağımsız 

dir. Nitekim ışınbilim yazını açısından bakıldığında 49 
içinde Türkçe sözcüklerin sayısında 

%1 L6'lik bir artış sağlanabilmiştir. Bu oranın Dil 

Devriminin ereklerine uygun olduğu söylenemez, 

Biz, bu durumun Türk bilim insanının, 

olarak da ışmbilimcilerin içinde bulunduğu "öğrenil-

çaresizlik" durumundan kaynaklandığını düşünü
yoruz. Bu çaresizlik duygusundan kurtulmak 
uzman hekimlik demekleri ve TDK eşgüdümlü olarak 

Dil devriminin ereklerine ulaşabilmek 

bilim insanlannın ve ışmbilimcilerin yalnızca 

kendi alanlannda uzman olmaları yetmez, aynı 

zamanda birer düşünbilim heveslisi olmaları gerekir. 

Bu tutum ve Türkçeleşme konusu TRD olmak 

üzere ulusal bilim demekleri tarafından desteklen
melidir. 
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